MososHaBCcTBO. AiTepaTyposHaBCTBO

..............................................................................................................................................................

VIIK 81725
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/37-3-17

Ceimnana PA/IEI[bKA,

orcid.org/0000-0001-7308-8179

KaHouoam nedazo2iuHux Hayx,

doyenm Kagheopu meopii ma npaKmuKu 2any3e8020 nepexiady
Xepconcwvrozo HaYioHATbHO20 MEXHIYHO20 YHIGepCUumenty
(Xepcon, Yrpaina) rad.svetel 976(@gmail.com

Jap’a AB/IEEBA,

orcid.org/0000-0002-9075-2198

cmydenmxa I kypcy macicmpamypu 3i cneyianvnocmi « @inonoeisay
XepconcbKko2o HayioHanbHO20 MEXHIYHO20 YHIGepCUmenmy
(Xepcon, Yrpaina) dashokavdeeva@gmail.com

TEOPETUYHE TA IPUKJIAJHE JOCJIIVKEHHA META®OPHU Y TEKCTAX
PI3HUX CTHJIB: ®YHKIIOHAJIBHUN I TIEPEKJIAJAIIbKU ACHEKTH

Y ecmammi yinicno docniosxceno pynxyionanvruil i nepexnadayvkuu acnekm memacgopu. Mema cmammi — suasumu
ocobnueocmi 6i0MBOPeHHs MeMagop y XyOOHCHbOMY, HAYKOBOMY MA NYONIYUCHUYHOMY CIMUTIAX.

Jns 0ocaenenns yiei memu oxapaxmepuzoeano 0e@iniyii nonsmms «memagpopuy, poseianymo Kiacugikayii mema-
Gop, ynacniook uo2o 6yno 6us8IeHo, WO BOHU NOOLISIIOMbCA HA JEeKCUYHI abo «cmepmiy, mpaouyitini, HOMIHAMUGHI,
IHOUBIOYAILHO-ABMOPCHKI, KOCHIMUBHI, OOPA3HI.

Posensinymo natinowupeniuty npoonemy, 3 K0 CIMUKAEMbCA nepekaacay nio yac nepekaady memagop. Ipoanani-
306aHO PIBHOMAHIMHI CnOCObU nepedaui memagopu y mexkcmi, 3anpoOnOHO6AHO HANleHEeKMUSHIWE MA HAUNOWUPEHIWI 3
HUX, a came. eK8IBAIeHMHUL Nepexiao (30epexceHHs MemagopuuHoeo 0opazy), 3amiHy MmemagpopuuHoco oopasy, onuco-
8ull nepexiad (Hememagopuune nNOSCHEHHs), NOSHULL (OOCLIBHULL) Nepekaad, 000A6ANHHS/GUNYYUEHHS, NapalelbHe Halime-
Hysannus. Takooic okpemo 0yn0 00caiodceno cnocodu nepeknady MoGHUX («cmepmuxy) i MOGIeHHEBUX (IHOUBIOYANbHO
agmopcuKux) memagdop, aKi GUKOPUCMOBYIOMbCS CYIMO Y HAYKOBOMY MEKCMi.

Bemanoeneno natinowupeniwi munu mema@op, sSiKi GUKOPUCMOBYIOMbCS 8 XYOOJUCHbOMY, NYORIYUCTIUYHOMY, HAYKO-
oMy cmuni, ma 0emanbHO NPOAHANI308AHO 0cOOIUBOCII nepedaui ix y nepexknadi. [logedeno, wo memagopa ue € cymo
XYOOACHIM 3ACOO0M [ UUPOKO POZNOBCIOONCEHA 6 THUUX CMUISAX MOGU. J]0CTIONCeHO BIOMIHHICIb § NOOIOHICMb XY00C-
HbOI, HayKkoeoi ma nyoniyucmuynoi memagopu. Posensanymo, 3 AK00 MemMor UKOPUCTIOBYIOMbCA MEMApopu 6 X)y00ic-
HbOMY, HAyKOGOMY ma nyoniyucmuyHomy mekcmi. Busnaueno, yvomy neobxionicme 36epedicenis oopasnocmi memagpopu €
OCHOBHOIO YMOBOIO OJisi NEPEKAA0AYa 6 XyO0HCHbOMY Md NYONTYUCTUYHOMY MeEKCM, 6 HAYKOBOMY CIUIL — OPY2OpsSiOHOI0.

Ilepexnaoauy 3anpononosano nepenix Kpumepiis, AKumMu HeoOXiOHO ROCIY208Y8amMuUcs nio yac eubopy cnocoby nepe-
K1aoy memagopu, wjo Hadaii Q0NOMOAICYMb UOMY A0EKEAMHO Ul eKEIBALEeHMHO I0MEopumu ii' y nepexiaoi.

Knrwouosi cnosa: memagopa, nepexnad, Xy0odCHil cmuib, NYyORYUCMuyHUl Cmuib, HAYKOBULL CIUIb, CHOCOOU nepe-
K1aoy memagopu.
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THEORETICAL AND APPLIED STUDY OF METAPHOR IN TEXTS
OF DIFFERENT STYLES: FUNCTIONAL AND TRANSLATION ASPECTS

This article comprehensively investigates the functional and translation aspects of the metaphor. The purpose of the
article is to identify the features of the reproduction of metaphors in literary, scientific and publicistic styles.
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To achieve this goal, the definitions of the concept of “metaphor” are characterized, the classifications of metaphors
are considered, and as a result of which it was established that they are divided into lexical or “dead”, conventional,
nominative, original, cognitive, figurative.

The article considers a common problem faced by a translator while translating metaphors. The analysis of various
methods of transfer of metaphor in the text demonstrates the most effective and most common methods of them, namely:
equivalent translation (preservation of metaphorical image), replacement of metaphorical image, descriptive translation
(non-metaphorical explanation), full (literal) translation, addition/omission, parallel denomination. Also, the methods
of translation of linguistic (“dead”) and speech (original) metaphors used only in a scientific text were separately
investigated.

The most common types of metaphors used in literary, publicistic and scientific style are established, and the
peculiarities of their transfer in translation are analyzed in detail. The analysis of using metaphor in texts of different
styles demonstrates that metaphor is not a purely literary device, but is also widespread in other styles of language. The
article investigates the difference and similarity of literary, publicistic and scientific metaphor and considers the purpose
of using metaphors in literary, publicistic and scientific texts. The paper describes why the necessity of preservation the
imagery of the metaphor is the main condition for the translator in the literary and publicistic text, and in the scientific —

secondary.

The translator is offered a list of criteria that must be used when translating a metaphor, which will later help him

correctly and equivalently reproduce it in translation.

Key words: metaphor, translation, literary style, publicistic style, scientific style, methods of metaphor translation.

[ocTranoBka mpodiaemu. [lepexian meradopu
3aJUIIAETECS  AKTYaJbHUM MHTAaHHSIM Cy4acHOTO
MepeKyIa03HaBCTBa, TOMY IO TEpeKiIaaadi 4acTo
CTUKAIOThCS 13 TPYAHOIIAMHU aJeKBaTHOI i EKBiBa-
JIeHTHOT Tepemadi meradopu. IcHye Oararo mocmi-
JOKEHB, SIKI TIPUCBsUeH] (DYHKIIIOHYBaHHIO MeTahopu
y XYAOXKHIX TEKCTax, OfHAK MaJl0 yBaru MPHUAIJICHO
BUKOPHCTaHHIO MeTadopH y MyOTIIUCTHYHMX 1 Hay-
KOBHX TekcTax. Uepes 1e y nepexnagaqiB HeoJHOpa-
30BO BUHHKAIOTh IMUTAHHS: y YOMY TIOJISATA€E BIJIMiH-
HICTh XyIOKHBOI MeTadopy Bia MyONiIUCTHIHOL Ta
HaykoBoi? Sk BinTBOproBaTH MeTadopy y MyOmiIuc-
TUYHOMY Ta HayKoBomy cTmii? Uu MoxkHa ii mpupis-
HATH 10 MeTaopH, siKa BUKOPUCTOBYETHCS Y XyHLOXK-
HBOMY CTHJIi, 1 BUKOPHUCTOBYBATH Ti caMi CIOCOOH
nepexiany? BiamoBiai Ha 1i 3aMTaHHS MU PO3KPH-
BAEMO y HAIIOMY IOCHIIDKEHHI, MO0 Hajam mepe-
KJIaJa4i aJeKBaTHO W EKBIBAJIEHTHO BiJATBOPIOBAIIN
XyAOKHIO, MyOIIMCTHYHY Ta HAyKOBY MeTagopy.

AHaJi3 gociinxennb. SBuine metadopu y ramysi
MOBO3HABCTBa Ta IEPEKIIaJ03HABCTBA PO3IIISAAITH
TaKi BiIOMi BITYN3HSHI Ta CBITOBI HAyKOBIIi, sIK ApHc-
torens, [1. Heromapk, J1. Jlesincon, P. Ban nen bpok,
P. Xopman, A. Piuapnc, . Jlakopd, M. J[xoHCOH,
I M. Cxnapesceka, 1. B. Apnonsg, H. 1. Apytio-
HoBa, |. P. lanbnepin, T. A. Kazakoga, I1. B. binoyc,
O. A. Tamuu, B. 1. Kapaban, B. H. Kowmicapos,
A. 1. €dimos, Mazyp. O. B., mparii SKuX CTaHOBJIATH
HayKOBO-METO/I0JIOTI4HY 0a3y HAIIOTO JTOCIiHKEHHS.

Mera crarti — BUSBUTH OCOOJHUBOCTI BiITBO-
peHHst MeTadop y XyI0KHbOMY, HAyKOBOMY Ta ITyOJTi-
LHUCTUYHOMY CTHIISIX.

MarepiajaoM HaIIoro JOCHIPKEHHS € eJIeKTPO-
HHa aHTIIOMOBHa Bepcis xypHanmy «The Ukrainian
Week» Ta ykpaiHOMOBHa «YKpaiHCHKUU THIKIEHBY,
aHnIiiicbke BUIaHHs HaykoBoro xypHaiy «Ukrainian

Journal of Physics» Ta ykpaincbke «YKpaiHCBKUiA
¢Gi3nvHU KypHam», a TakoX omoBimaHHs J[keka
Jlonmona «bima Tuma» W ykpaiHCBKUH TepexIian
J1. PamieHKo.

Bukaan ocHoBHoro marepiaiy. Tepmin «mera-
(hopay MOXOIUTH Bijl TPELLKOTO CIIOBA LETAPOPA, 110
o3Havae nepeHecenHs. [lepmum meradopy sk creri-
ANbHUN PUTOPUYHUN TPUIOM BHKOPUCTAB «OaTHKO
KPaCHOMOBCTBa», 3HAMEHUTHH a(iHCBKHIA oOpaTop
Icoxpar y TBOpi «EBapor». Hamani BumaTHuii 1aBHBO-
rpenpkuii Ginocod ApHCTOTENh HAJAAB BU3HAYCHHS
Mmetadopu y cBoiii npaui «Iloetuka»: «Mertadopa —
1Ie TIEPEHECEHHs CJIOBA 31 3MIHOK 3HAYCHHS 3 POAY
Ha Buj a0o0 3 BUAy Ha BuUj, a00 3 BHIYy Ha pia, abo
3a aHajorieo» (Apictorens, 1967: 25). Bin Buepie
onmcaB Metadopy SK Crocid MmepeoCMUCIIeHHS 3Ha-
YEeHHS CJI0BA HA OCHOBI MMOIIOHOCTI.

JlocHiIHUKN TO-Pi3HOMY TpPAaKTYIOTh ITOHSTTS
«meradopa». Hanpuknan, 1. ApHonba BH3Hauae
Metadopy SIK TPUXOBAaHE IOPIBHSHHS, SKE MUIs-
XOM 3aCTOCYBaHHS Ha3BU OHOIO IIpeaMETa [0
IHIIIOTO BUSBIISIE SIKY-HEOY/Ib BaYKJIMBY PUCY 1HIIIOTO
(Apuonba, 2016: 124). 1. Tanpnepin BBaxae, 110
MeTadopa CTa€ CTUIICTUYHUM 3aCO00M, KOJIU JIESIKi
Yy BCl IpUTaMaHHI BJIACTUBOCTI OJHOTO IMpeaMeTa
MIEPEHOCATHCS Ha 1HIIUI MPEeaMET, KOTPHH 332 CBOEIO
MIPUPOIOI0 TT030aBIeHU mux BiracTuBocTel (I'amb-
nepuH, 1997: 139). [lpuumHy Takoi po30iXKHOCTI
nosicHroe A. Piuapac: «Ilporsirom icTopii puTopuKH
MeTadopa posrisianacs K I0Ch JOpEYHE JIUIIE B
JIeSIKMX BUTIAJKaX, 10 BUMarae 0coOJIMBOTO MHUCTE-
1TBa it odepexxknocti. Jlo metadopu cTaBIINCS K 10
IpUKpac, SIK O JESKOro JOAATKOBOI'O MEXaHI3My
MOBH, aye He K /0 il ocHOBHOI (opmu. HeomaHos-
Ha4YHICTh IHTEpHpeTauidl MoHATTS MeTadopu Mosic-
HIOETBCSl THM, L0 BOHA € JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTTYHUM
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(eHOMEHOM, IO /03BOJISIE YTBOPIOBATH HOBI JIEK-
CUYHI 3HaueHHs B MOBi» (Puuapzc, 1990: 45).

OTxe, IOCHITUBINM Tpali JiTepaTypo3HaBIiB
IT0I0 TIOHATTSI METaQOpH, HAHOUIBII TOPETHNM BBa-
»kaemo Bu3HaueHHs [1. bimoyca: «Metadopa — mite-
paTtypHHi TPOI, OCHOBaHUH HAa 00Pa3HOMY PO3KPHUTTI
cyTi # ocoOnmBOCTEl MpenMeTa YM SIBUILA IUIIXOM
MepEeHEeCEeHHs] Ha HBOTO 3a MOAIOHICTIO O3HAK 1 Biac-
TUBOCTEH iHIIOTO mpeaMmera um siBumia» (bimoyc,
2011: 323).

3a xmacudikamiero P. Ban gen bpoka BUAIIAIOTH
JIEKCUYHI a00 «CTepTi» MeTadopH, Iiama3oH SIKUX
MOX€ 3MIHIOBaTUCS BiJl MPOCTUX «(POPMOTBOPUUX)
metadop (in the face of, beforehand), no nexcem (to
harbour evil thoughts, hard cash) ta iniom (have a
lark, lay heads together). [lpyry xateropito cTaHO-
BUTh BEJIMKA IPyNa TPAAULIHHUX a00 3araJbHONPUN-
HATHX MeTadop. Bonu 3akpimieni y mirepaTypHoMy
Mepioji, IIKOJII YU TIOKOJIiHHI, IO SIKOTO BOHU Haje-
xartb. Hanpuxnazn, meradopu y noesii ['omepa, Taki
K such as rosy-fingered dawn; the Elizabethan's
pearly teeth. TpeTio KaTeropit0 CTAHOBIIATH IHIUBI-
nyaidbHI MeTadopH, TakK 3BaHI «CMLUIUBI», HOBATOP-
cbKi TBOpiHHA okpemux noeTiB (R. Van den Broeck,
1981: 75).

Ha crunictnuHoMy piBHI MeTadOpH MOIUISIOTHCS
Ha HOMIHAaTHBHI, KOTHITHBHI i 00pa3ni. HominatusHi
MeTaopy HA3WBAIOTH HOBI IpenMeTH abo sSBHUINA
CBITY, BUKOPHUCTOBYIOUH JICKCHKY, SIKAa BXE ICHYE.
Hanpuknan, the arm of the chair, the foot of the hill.
Kommn 00’e€kT OTpuUMYy€ SIKiCTh, BIACTHUBY I1HILIOMY
00’ekty, (hopmyeTbesi KorHiTHBHA Metadopa: One
more day has died. HaltOinpI eKCTIpeCUBHUN BHT
Mertadopu — 11e obpaszHa meradopa: Patricia’s eyes
were pools of still water (€dimos, 2004: 54).

Yepes Te, mo Metadopu y MoBi opurinany (MO)
(OopMYIOTBCSL B TIEBHOMY KYJIBTYPHOMY CEpEIOBHII,
nepeKyiaziad MOCTIHHO CTHUKAETHCS 13 MPOOIEMOIO,
K 30eperTé Ta HaWkpalie BiATBOpUTH MeTadopy,
00 BoHa Oyna 3po3yMina y MoBi nepekiany (MII).
. Jlakodd 1 M. JKOHCOH CTBEPIKYIOTh, 110 «came
KyJABTYpa CTBOpIOE MeTadopu s OCMHUCICHHS
PEANBHOCTI»; «GKUTH MeTadoporo — IIe MaTH CBOIO
peanpHICTh, MOOYIOBaHY 3a Ii€l0 MeTadoporo, Ta
0a3yBaTH CBOi YABJICHHS Ta il Ha Il MOOyIOBaHIM
peanbHOCTI» (Lakoff, Johnson, 1990: 3).

Crin 3a3HauuTH, IO B TEOPIi MepeKIa 03HaBCTBa
[OKU IO HE ICHye eAuHOI Kiacudikallii croco0iB
nepeknany meradopu. TakuM YMHOM, MU TIPOIIOHY-
€MO JEKITbKa, Ha HaIly JTyMKY, HAHOUTBII TOIIHpe-
HUX Ta eQpeKkTUBHUX Kiacudikariii. P. Ban gen bpox
BHJIUISIE TPH OCHOBHI CIIOCOOM TIepeKaay Metadop:

1. Tlepexnam «Sensu Stricto» (ekBiBaJeHTHUI
nepeKiian): nepenadyy Merad)OpuyHoOro oopasy MOBU

opurinaiy (MO) piBHOLIHHIM 00pa3oM y MOBI niepe-
kimaxy (MII).

2. 3aminy: 3aminy mertadopuaHoro odpasy MO
iHImmM obpaszom y MIL

3. [Mapadpa3 (ornmcoBuii nepeksan): BiATBOPCHHS
metapopu MO Hemeradopuunum Bupazom y MII
(Van den Broeck, 1981: 77).

T. A. KazakoBa IIpoIioHy€ Taki CrocoOn IepeTBo-
peHHs MeradopHu:

1. TloBHuil mepexnan 3acTOCOBYETHCS, SIKIIO Y
MO Ta MB 306iratotbcs K npaBuiia Crioly4yBaHOCTI,
TaK 1 Tpaauilii BUPKEHHs eMOI[IITHO-OIIHIOBaIbHOI
iHpopmarii.

2. JlomaBaHHS/BWIIyYEHHS 3aCTOCOBYETHCSA Y
BUTIaAKaX, Koau Mipa noaioHocti B MO i MO pi3Ha,
1 moTpiOHO 3acToCyBaTH ab0 EKCILUIIKalilo TOro, IO
MmaeThesl Ha yBaszi B MII (npuitom nonasanus), abo,
HaBIIAKH, IMITTIKAIi0 (TIPUIOM OITYIICHHS).

3. 3aMiHa 3aCTOCOBYETHCS y BUITAIKAX JCKCUIHOI
200 acoIiaTUBHOI HEBIAMOBIIHOCTI MK €JIEMEHTaAMU
metadopu B MO ta MIL.

4. CtpykrypHa mepeOyaoBa 3aCTOCOBYETHCS TPU
PO3XO/DKEHHI TpaauIii rpaMaTuaHOro o(opMIICHHS
metadopu B MO Tta B MIL

5. TpagumiitHUA BiAMOBITHUK 3aCTOCOBYETHCS
npu niepekiaai Meradpop GonbKIOpHOT0, 610IIHHOTO,
AHTUYHOTO MoXo/ukeHHsI, komu y MO i MIT merado-
pruHa MoAiOHICTh BUpaXkeHa Pi3HUMHU CIIOCOOaMH.

6. IlapanenbHe HaliMeHyBaHHSI MeTadOpPHUUHOT
OCHOBH BUKOPHCTOBYEThCS Y BUTIAJIKAX, KOJIH 38 MiK-
MOBHHMH YMOBAaMH ITOTPiOHA 3aMiHa a00 CTPYKTypHA
nepedynosa metadpopu MO, a 3a xapakrepoM mepe-
nanoi ingopmanii o6paz MO HeoOXxigHO 30eperTu
(Kazakoga, 2001: 246).

B. H. KomicapoB Buaiisie Taki BUAM NEPEKIIaay
Metadop:

1. Ilepeknaa, M0 IPYHTYEThCS HA TOMY CaMOMY
o0pasi (broken English — namana awneniticoka).

2. Ilepeknan, mio IPYHTYETbCSA Ha IHIIOMY CXO-
oMy 00pasi (a ray of hope — npobauck naoii).

3. JocniBauii nepekian meradopu (as black as
Sin — 4opHull, K 2pix).

4. Hemeradopuune nosicaeHsst (as large as life —
v Hamypanony eeauuuny) (Komuccapos, 1980: 115).

Takok y MeXax HaIoro JOCIIKEHHs CITijl 3a3Ha-
YHUTH CIIOCOOU epeKIIaay MeTadopH came B HayKOBUX
TeKcTax, 3anporoHosani B. 1. Kapadanom. B. 1. Kapa-
0an MetadopH, sKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS B HAYKOBUX
TEKCTaX, TOJIUISE Ha MOBHI («CTEpPTi») 1 MOBJICHHEBI
(inmuBimyanbHO-aBTOpChKi). [lepmni 3a3Buuail mepe-
KJIaJJal0ThCsl [IUISIXOM BHOOPY CJIOBHHKOBOTO BifIO-
Bigauka (Kapaban, 2004: 462).

Otxe, MOBHI MeTaQopH y TepeKiaai MOXYTh
nepenaBatucs: 1) meradopudaHuM ciaoBoM (coal
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basin — syeinonuil Oacetin, captain’s bridge — xani-
mancvkull micmox abo 2) HeMeTaQOpUIHUM CIIOBOM
(altar — eopuszonmanvuuil wenvgh, needle beard —
kprouok 2onxu) (Kabapan, 2004: 463).

MogneHHeBI MeTadopu TmepenaroTecs: 1) meTa-
(OpHUYHIM CITOBOM, [0 Ma€ TaKUil camuil abo JIyxe
noJiOHMN XapakTep o0pasHoCTi (grey absorption —
cipe noenunanms, guest — host — «zicms — 20cnooap»
(echexm y pioxux kpucmanax); 2) MeTa)OpUIHUM CIIO-
BOM, sSIK€ Ma€ 1HIIAHA XapakTep o0pa3HocTi (zapping —
samupanua (3anucy y nam’sami), tortoise — poboxap;
3) HemeTa)OpUUHUM CIIOBOM, IIO IEPEAAE TiIBKH
JICHOTATUBHUN 3MICT aHDIIHCHKOTO METaQOpPHUUHOTO
clioBa, a He oOpasHicte (Christmas tree — honmanna
apmamypa, teardrop turp — po360pom Ha NOCAOOYHUIL
xypc) (Kapaban, 2004: 463).

CydacHuil eram pO3BUTKY JIHTBICTHUKH Ta
MEePEeKIaJ03HABCTBA XaPaKTEPU3YETHCS 3POCIHM
iHTepecoM 10 GYHKIiOHYBaHHS MeTadop y pi3HO-
MaHITHUX Tany3sx BxuBaHHs. P. XopMan — aBTop
OaraTbox AOCITiIKeHb TpO MeTadopy — TMHCaB:
«Metadopa BHKIIOYHO MpakTHIHA. BoHa MoOKe
OyTH 3aCTOCOBaHa sIK 3HAPSANA OMHCY Ta TOSC-
HeHHA y Oyab-sKiil cepi: y ncuxorepaneBTUYHUX
Oecigax 1 B po3MOBaxX MiXK MiJIOTaMH aBianiHiH, y
PUTYaJIbHUX TAHISAX i B MOBI NMpPOTpaMyBaHHS, y
XyI0’)KHROMY BHXOBaHHI ¥ y KBaHTOBilf MeXaHIIIi.
Meradopa, 1e 6 BoHa HaM Hi 3ycTpinacs, 3aBKIN
30arauye po3yMiHHS JTIOACHKUX Jiid, 3HAHb i MOBH»
(Hoffman, 1982: 327).

OTxe, sk QyHKIIOHYE MeTadopa y XyI0KHbOMY,
MyONIIMCTUYHOMY Ta HAyKOBOMY CTHIISAX, MOYKHA
MOOAYUTH Ha OKpeMHX Mpukiamax. Crepmry mpo-
aHaIT3yeEMO OCOOIMBOCTI BiATBOpeHHsSI MeTadopu B
XyAO)KHBOMY CTHJI, a caMe B YKpaiHCBKOMY Iepe-
knaai onosiganns Jxxeka Jlongona «bina tuiray. Mu
oOpasii came Iieil TBIp JUIS HAIIOTO JIOCIIIJKCHHS,
aJpKe BiH HacH4eHui MeTadopaMu, TyT BOHU HITUPOKO
BUKOPHCTOBYIOTBCSI JUISI CTBOPCHHSI BPAXKAKOYOTO
e(heKkTy, MOCHIICHHS eMOIIiH 1 JyMOK rOJIOBHUX I'epOiB,
Ha/IaHHsI IPUPOJIT JIIOICEKUX SIKOCTEH.

1. «...and in her eyes welled up a great love for
her white lord» (London, 1982: 299).

«...1 1T oyl 3aceimunuca 0606’10 1o ii 01710T0
Bonomaps» (Jloumon, 2013: 24).

In her eyes welled up a great love — o6pa3na meta-
(dopa. Y nepexinani BiATBOPEHA SIK il 0ui 3ac8imunucs
106086’10 00 ii Oinozo sonodaps. bauumo, 1Mo B opu-
riHajii IMCHHUKOM BHCTymae great love, a B mepe-
KJIaJli oyi, aje 11e He 3MIHIOE 3HaueHHs MeTadopH, a,
HaBMAKH, MiJICHIIOE HOTO, BKa3yIOUM Ha Te, M0 O4i
HiOMTO Onumianu Bix koxaHHs. OTxke, 0Opa3HICTh 1
3HaueHHA MeTadopu B mepekiai 30epekeHo, crnocio
nepekyaay — CTpyKTypHa nepedynosa.

2. «...great mountains dance up and down all the
time» (London, 1982: 299).

«...HA4YE GeNUKI 20pU 6eCb HaAC CIMpubaroms yeopy
ma enu3» (Jlongon, 2013: 24).

Great mountains dance up and down all the
time — 1HIMBIyaIbHO-aBTOpChKa MeTadopa. Y rmepe-
KJIaJ1 BiITBOPEHA 3a JOTTOMOTOI0 €KBIBAJICHTHOTO Bi/l-
noBigawKa. [[. PamieHko oOpana myke BIyYHUH Bif-
TMOBITHUK, SIKHW OIICY€E TIOPOTH PIYKH, 1 CTBOPIOETHCS
Bpa)XeHHsI, HIOM Bofa «cTpubae». OTxe, nepexiaiaqy
B/1aJ10cs 30eperti 00pasHicTh 1 3HaUYeHHST MeTa(opu.

3. «And men who have shared their bed with death
know when the call is sounded» (London, 1982: 303).

«Joou, saxum 0osoounocs oOinumu Jnoxce 3i
cMepmio, BII3HAIOTH i1 moximk» (Jlonmon, 2013: 28).

Men who have shared their bed with death — innu-
BiJlyaJbHO-aBTOpChka Meradopa. Y mepekiaii Bij-
TBOpEHA JIOCIIBHUM CIIOCOOOM, 3aBJISIKH SIKOMY BJIa-
JIOCSI TIOBHICTIO BIATBOPUTH 00pa3HiCTh MeTadopH Ta
30eperTH i yHIKaIbHICTh, & TAKOXK 1HIUBIAYyaTbHAN
CTHJIb aBTOPA.

4. «...and such condescension pleased her poor
woman'’s hearty (London, 1982: 299).

«...1 Taka Jlacka TiIIWIa OiOHe JiciHOoYe cepyen
(JIonmown, 2013: 24).

Poorwoman's heart—o0pazHa, moetmyna metadopa.
Meradopa BiaTBOpEeHa 3a JOIIOMOI'0I0 JOCIIIBHOTO CIIO-
coOy mepekyamy, aKe B YKpaiHChKili MOBi TaKOX iCHY€
Mmeradopa OioHe JiciHoue cepye 1 BUKOPUCTOBYETHCS
BOHA 3 TaKUM CaMUM 3Ha4eHHsM. Tomy 0OpasHicTh 1
3HaYeHH: MeTadopH y MepeKiaii 30eperreHo.

Oco0mmBOoCTI BiATBOpEeHHS MeTadopH B IyOminuc-
TUYHOMY CTHJII MOKHA TIOOQYUTH Ha TaKUX SICKPABUX
NpUKIagax:

1. «Ren said that these perceptions smacked of “a
typical manifestation of the Cold War mentality and
the zero-sum game”» (The Ukrainian Week).

«Ha nymxy Xewwn Towsna, nodi6ni eucnoenio-
BaHMSI BIO2OHAMb «MUNOGUMU O3HAKAMU MEeHmAaii-
memy XONOOHOI GIUHU MA 2PU 3 HYILOBOW CYMOIO»
(YkpalHCBKHIA THXX/IEHB ).

Perceptions smacked of “a typical manifestation
of the Cold War mentality and the zero-sum game” —
1HAMBITyaJIbHO-aBTOPCHhKa MeTa(opa, OCKIIbKU CTBO-
peHa y nporeci MoBiieHHs. Crioci0 nepekianty — 3Ha-
XO/UKEHHSI €KBIBAJCHTHOIO BIAMOBIAHMKA, SIKHH
HaWTIOBHIIIE BIATBOPIOE MeTAPOPy Y MOBI ITEPEKIIATY.

2. «Though largely overshadowed by the final
stages of the American election campaign, the visit
led to agreements and contracts» (The Ukrainian
Week).

«Xoua gizum i 3ambvmapus OCTAHHIN eTaIl nepe/-
Brubopuoi kammanii y CILIA, yce  Branocs ykiactu
YTOIH i KOHTPaKTH» (YKpaTHCHKUH THIKICHB).
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The visit largely overshadowed — obpa3na merta-
¢dopa. Criocib nepeknany — JOCITIBHUH, IKUH Y HBOMY
BUMAJKY € HalJOPEUYHIIINM, aJ[’KEe BiITBOPIOE METa-
(hopy 6e3 BTparH i 3HAYCHHS.

3. «But it is a gesture of solidarity and support
Jfor Ukraine which will help to cement warm overall
political relations» (The Ukrainian Week).

«IIpore Takuit srcecm conioaprocmi it RIOMPUMKU
Yrpainu dacme 3moey 3aeanom 3axapoysamu menii
noaimuyuni gionocunuy (YKpaiHCHKUNA THXKICHD ).

Gesture of solidarity and support for Ukraine
will help to cement warm overall political
relations — o0pa3na wmertadopa. Cnocid mnepe-
KJIaJy — 3HAXOJ/PKCHHS CKBIBaJCHTHOTO BIJIMOBI-
HUKa, 32 JOTIOMOTOI0 SIKOTO BJAJNOCS SIKHAWKpaie
TiepenaTi CeHC MeTadOpH.

PerenbHO poaHatizyBaBIIl BUKOPUCTAHHS METa-
(dopHu y HayKOBHX CTATTSIX, MOKEMO BHOKPEMHUTH 3
HUX Taki: the behavior of the amplitudes — nosedinka
amnaimyo, excited state of an electron — 30y0dice-
HULl CaH elekmpona, rest energy — emepeis cno-
Koo, microcanonical ensemble — mikpoxanoHiuHUl
ancamobnw,; relaxation time — uac penakcayii; ideal
gas — ideanvruil 2az; the formation of a bubble — ¢hop-
Myeanus Oynvoawky. Bei BOHH Haekarhb 10 MOBHUX
(«cTeptux») meradop abo, sK IIe iX HA3HUBAIOTH,
MeTaQOpUIHNX TEPMiHIB, TOOTO B HUX HACTUIBKH
cTepracs 00pa3HiCTh, 0 BOHU ITEPECTAIN BBAKATUCS
BrnacHe Metadopamu. Takok MOXKHA MOMITHUTH, IO
BCi BOHM B TIepeKIIaji nepenarTbes MeTadOprHuHIM
CIIOBOM, 1 OLIBIIICTG 13 HUX € caMme MeTaOpUIHUMH
TepMiHamu (excited state of an electron, rest energy),
SIKi TIEPEIAlOTHCS CJIOBHUKOBHM BiATIOBITHUKOM.

OxpiMm MoBHHX MeTadop, y CTarTsIX BXKHBa-
IOTBCSL  MOBJICHHEBI  (iHIWBIIyaJbHO-aBTOPCHKi):
gravithermic catastrophe — tpasimepmiuna kama-
cmpodga; isothermal collapse — izomepmiunuil konanc.
Le meTadopw, sxi Oyiu CTBOpEHi HAyKOBIIEM Y MeXax
HWOTO JOCIITHUITBKOI pOOOTH, y TEpeKiIaai rmepena-
FOTHCSI MeTa)OPUIHUM CIIOBOM, 1110 MA€ TaKUH caMUit
XapakTep 00pa3HoCTi, 30epiratoun iX yHIKaJbHICTb.

BucHoBKH. Y X011 HAyKOBOTO JOCII/DKCHHS MU
BU3HAUWIIM, [0 Meradopa —iiTepaTypHUI Tpo,
OCHOBAaHHWHM Ha 0Opa3HOMY PO3KPHUTTI CyTi W oOco-
OnmuMBOCTEH TIpeaMeTa YH SBUINA IUITXOM IIepeHe-
CEHHS Ha HHOTO 3a MOMIOHICTIO 03HAK 1 BJIACTUBOCTEN
IHIIOTO MpeIMETa YU SBUIIA.

PosmsnyBmm  pisHi  knacudikamii  meradopw,
MOXEMO KOHCTaTyBaTH, 1[0 Ha CTHJIICTHYHOMY PiBHI
BOHHU TIOAUIAIOTHCS Ha: 1) JeKCH4IHI abo «CTepTi»;
2) Tpamuiiiiai; 3) HOMIHATHBHI; 4) IHAWBITyaIbHO-
aBTOPCBHKi; 5) KOrHITUBHI; 6) 00pa3Hi.

HocniguBimum crnocobu mnepekiany wmeradopw,
MOXXEMO BHOKPEMHUTH HAMOUIbII MOIMMpeHi i edex-

THBHI3 HUX: 1) ekBiBasIeHTHHH TepeKta (30epekeHHs
MeTtadopudHoro o0pasy); 2) 3aMiny MeTadhOpPHIHOTO
o0Opa3y; 3) ommcoBuil mepexman (HemeTadopUIHE
MOSICHEHHs); 4) TOBHMU (JIOCIIBHHUW) TEPEKIIA;
5) nmonaBaHHS/BUIYUYEHHs; 6) mapaielibHe HallMeHy-
BaHHA. TakoX CIiJ| 3a3HAUYUTH CIIOCOOH TEPEKIIaay,
3amporionoBani B. 1. KapaGanom BukimiouHo mms
MeTrapopu B HAyKOBHUX TekcTax. JlocaigHwk mpo-
MOHYE MOBHI («cTepTi») meradopu mepekIaaaTu:
1) mertadopuuHuM cioBoM, 2) HemeTahOPUUHUM
CJIOBOM; MOBJICHHEBI (iHJMBIIyaJIbHO-aBTOPCHKI):
1) MeTadopuYHUM CIIOBOM, IO Ma€ TaKWH camuii
abo moniOHMIT XapakTep obpasHocTi, 2) MeTadopud-
HUM CJIOBOM, SIKC Ma€ iHIIHHA XapakTep oOpa3HOCTI,
3) HeMeTadOPUIHUM CIIOBOM, KOTpPE TIepeae TIIbKU
JEHOTaTUBHUH 3MICT.

[Ipoanani3zyBaBiiu 0COOJUBOCTI BiJTBOPEHHS
Metaopu B XyJZOKHHOMY, ITyONIIHCTHYHOMY Ta
HAayKOBOMY TEKCTaX, MOKEMO CTBEPIKYBaTH, LIO
B XyIOXXHBOMY, K 1 B MyOTiIHCTUYHOMY, Tepe-
BakaloTh oOpa3Hi H 1HAWBINyanbHO-aBTOPCHKI
metadopu. BoHM BUKOPUCTOBYIOTBCS IJISl TOCH-
JICHHSI 3HAYCHHSI, EKCIIPECUBHOCTI W eMOIIHHOCTI
BHCIJIOBJIICHHS, TOMY 1iX oOOpa3HicTh Mae OyTu
MTOBHICTIO 30€peKeHa Ta BIATBOPEHA Y TEepeKIIaIi.
Hns mepemadui o0pa3zHuX MeTadop y Mepexiaii
Oynn BUKOpHCTaHi Taki CrocoOH, K CTPYKTypHa
nepebyqoBa, NOCTIBHHIA Ta €KBiBaJEeHTHUU Tepe-
knan. [HnuMBigyanbHO-aBTOpPChKI MeTadopu Oymnu
BiITBOpEHI 3a IOMOMOTOI0 EKBIBAJICHTHOTO Ta
JIOCITIBHOTO MepeKIaay.

HocniguBimm ¢yHKIIOHYBaHHS MeTadop y HayKo-
BOMY CTHJIi, MU MOOauMiId, IO B TEKCTax YacTille
BUKOPHUCTOBYIOTbCS MOBHI («cTepTi») MmertadopH,
piamie — iHAMBIyanbHO-aBTOPCHhKi. MOBHI MeTadopu
B Tepekiaai Oynu BiATBOpeHI MeTadOpUIHUM CIIO-
BOM, OUTBIIICTH i3 HUX Oynmu came MeTadhOPUIHUMU
TEepMiHaMH, SIKi ITepeaBaiCs CIOBHUKOBHM BiJITO-
BiJHUKOM. [HIUBiAYyabHO-aBTOPCHKI MeTadopu y
nepekiiai Oynu BiITBOPEHi METa(OPUUHUM CIIOBOM,
0 Mae Takui camuii xapakrtep oOpasHocti. Crin
HaroJIOCUTH Ha TOMY, IO, Ha BiIMIHY BiI XyIOX-
HBOTO Ta MYONIIIUCTUYHOTO CTHITIO, J1e (PYHKITiST TeK-
CTy — BpPa3HTH, 3alliKaBUTH YUTA4a, HAYKOBUH CTHUIIb
no30aBiieHni Takoi QYHKIiI, ToMy 30epekeHHS
o0pa3HocTi MeTadopH € He 000B’I3KOBOIO YMOBOIO Y
TepeKyIaai HAyKOBUX TECTIB.

ITincymoByrouM BHILIE CKa3aHE, MOXEMO CTBEp-
JOKYBaTH, IO BUOIp CHOco0y Mepexiiaay 3aliekuTh
Bif Tuny MmeradopH, HeoOXigHOCTI 30epexeHHs ii
00pa3HOCTI B TEKCTi, KOHTEKCTY Ta KyJIbTYpH MOBH
nepeknanay. Tomy mepekianad, oOMparouu Crocio
nepekiaay Metadopu, TOBUHEH 3aBXKIHU TaM sITaTH
PO BUIIIE3a3HAYECHI KPUTEPIi Ta KepyBaTUCST HAMHU.
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